				Sensorveiledning for TYSK 2100 V24
Mappeoppgave 1: 
1. For å få C må kandidaten 
- oversette avsnittene idiomatisk
- identifisere konj I/II/ og forklare deres bidrag mht. perspektiv (figur - forfatter)
- bruke kompensasjonformer i norsk:  Verbum dicendi (RA)/ tempusforskyvning 
Hvis noe av dette mangler => D/E ...
For å få B K II-former 
For å få A: i tillegg 'berichtete Rede' nevnt 

2. For å få C: Sml.  særlig § 2/3 (norsk) und § 5 (tysk): 
	- Mer referat /mer variasjon i tysk (bzgl V.d., Redewiedergabe i konj I eller i 	anførselstegn, Redeanzeige i konj, berichtete Rede
	- norsk: direkte tale innledet med tanke-/sitatstrek, sitert tale/Teilzitate i 	anførselstegn, lang § 	med etterstilt Redeanzeige, 
Hvis noe av dette mangler => D
=> B dersom i tillegg kommentarer til  Themenentwicklung /Sprechaktverben
=> A inkorporasjon/integrasjon/Absorption (Kritik/Empörung, samtale) 

3. a. C dersom Gen NP/PP identifisert (subjektiv/objektiv) i minst 1 frase (av 3) + 	akseptabel struktur i 3b
 => B dersom korrekt frasestruktur i minst 2 tilfeller/+ partitiver Gen
=> A alt stemmer 
=> D/E noen fraser/betegnelser  mangler

Mappeoppgave 2:
1a => C: NPene er identifisert/avgrenset, riktig AP-struktur, hode identifisert,  
	=> B/A alt etter hvor utførlig
	=>D/E hvis noe/mye av dette er mangelfullt
1b1 => C: Kommentar til postnominalt attribut i oversettelsen, bruk av tankestrek 
1b2 => C Kommentar til: hele NP=> S , 1 blir til 2 setninger/Satzumformung (Ref. Solfjeld, 	Begleitblatt)
	=> D: ingen slik kommentar
	=> B=> + 'begrunner regjeringen'<= (als Grund anführen) A i AP => V, PP => Subj, 	NP=> den eiligen Bau =>Hastverket med å bygge
	=>A dersom (i tillegg) kommentar til ordstillingen/informasjonsstruktur mht 	'Hastverket ...'

2 =>  C: Begge partisippfrasene er beskrevet: perfektpartisipp, presenspartisipp; problemene 	for ordrett oversettelse til norsk er nevnt; god oversettelse
	=> B/A: oversettelsene til norsk er godt begrunnet og diskutert under henvisning til 	relevant litteratur
	=> D/E: forklaringer/begrunnelser for oversettelsesforslag, samt henvisning til 	litteratur mangler

Hele dokumentet – så nær som oversettelsene til norsk – skal skrives på tysk, og spørsmålet om språket er noenlunde feilfritt og presist, skal spille en justerende rolle i vurderingen.
